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ABTopckoe pesiome

f13bIKOBas penpe3eHTaLMs BOKHEHLWNX KyNbTYPHO 3HAYUMbIX MOHATUI HaXOAMTCS B
cepe MHTEpPeCOB COBPEMEHHOI IMHIBUCTUKK. B CTaTbe npefcTaBneHa uctopus opmu-
POBAHMS MOHSITUS «KANOCTb, YYBCTBO COCTPAAAHMS» B PYCUHCKOM Si3bike. [laHHOe noHs-
TUE BbIPAKAOT TPU PYCUHCKMX CYLLECTBUTENbHBIX — OAHOKOPEHHbIE NEKCEMbI XL, Ha-
snocme W nocaHyHok. CpaBHUTENbHO-UCTOPUYECKMIA M IMHTBOreorpadmyeckuii aHanu3
[aHHOTO CMHOHMMMWYECKOTO PSiAa MO3BOUA BbISBUTD, YTO NPeACTaBNEHHOE S3bIKOBOE
BbIPAKEHME UCCIELYEMOTO NOHSATUS HE SBNAETCS COBCTBEHHO PYCMHCKMM: OHO IMBO YHa-
(1EL0BAHO M3 NPACNABSHCKOIO IEKCMYECKOr0 (QOHAA (MeKCUYeCKMe eaUHMLbI C KOPHEM
#an-), b0 3aMMCTBOBAHO M3 AMANEKTOB MOMBCKOTO A3bIKA (EKCUYeCKan eauHuLa no-
CaHyHoK). PeKOHCTpyMpoBaHHbIe MOTMBMPYHOLLME NpU3HAKH, CHOPMMPOBABLUME NOHSTHE
«KaNnoCTb» B PYCMHCKOM $i3blKe, Obiu CNeayiowuMu: BO-NepBblX, NPU3HAK NpacaBsH-
CKOTO XapaKTepa *‘To, YTo a/uT, Bbi3bIBAET G0N > ‘CO4YBCTBUE YyXOi GO’ > KanocTs
(an, wanocme), BO-BTOPbIX, MPU3HAK, BbI3BaHHbIH NONbCKUM BAUSHUEM ‘DEPEXHOE,
LaAALLLEe OTHOLEHWUE > KaANOCTb (NOCaHYHOK).

Kniouesble cnoBa: pyCl/IHCKMlZ A3blK, CN1aBAHCKUE A3bIKK, MOTUBALIMA, CPDABHUTENBHO-
NCTopu4eckoe A3blKO3HaAHME, 3TUMONIOTUA, ANaXPOHNA, HOMUHALMA, UCTOPUYECKAA NEKCK-
Konorus.
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Abstract

Modern linguistics pays much attention to the linguistic representation of the
most important culturally significant concepts. The article focuses on the history of
the concept “pity, compassion” in the Rusin language, where this concept is expressed
by three Rusin nouns: ‘zhal’, 'zhalost” and ‘posanunok’. A comparative historical and
linguogeographic analysis of this synonymic series has shown that the linguistic
expression of the concept under study is not Rusin as such: it is either inherited from
the Proto-Slavic lexical fund (lexical units with the root ‘zhal-"),or borrowed from Polish
dialects (posasunok’). The reconstructed motivating signs that formed the concept “pity”
in the Rusin language were as follows: firstly, a pro-Slavic character *something that
stings, causes pain’ > ‘sympathy tosomeone else’s pain’> pity’ (zhal; zhalost); secondly,
a sign caused by the Polish influence Tespectful, sparing attitude’> pity’ (posanunok).

Keywords: Rusin language, Slavic languages, motivation, comparative historical
linguistics, etymology, diachrony, nomination, historical lexicology.

XKanoctb — 04HO M3 BAXKHbIX KYNbTYPHO 3HAYMMbIX MOHATUI, Xapak-
TepU3YHOLWMX YeNnoBeKa, ero YyBCTBa, NOBEeAEHME, OTHOLIEHUE K APYTUM
N0ASM, NO3TOMY penpe3eHTauLmns JaHHOTO MOHATMS HaxoauTcs B chepe
MHTEPECOB COBPEMEHHbIX JIMHIBMUCTOB B Pa3HbIX acnekTax. Yaue Bcero
B COBPEMEHHOM JIMHIBUCTMKE MOHATUE / KOHLENT «KaNoCTb» paccMa-
TPUBAETCA KaK BAXKHEMLINI 31€MEHT PYCCKOM A3bIKOBOM KapTUHbI MUPa,
HanpuMmep, B cTaTbsix A.E. boukapeBa «O anocTn 1 CMeXHbIX NOHATUAX
B PYCCKOM $3bIKOBOM CO3HaHuu» u J1.I. EpaHoBoM «Hopma Munocepams
B PYCCKOM A3bIKOBOM KapTWMHe MMpa®, B KAaHAMAATCKOM AMccepTaumm
B.C. MenbHUKOBON «IMOLMOHANbHBIA KOHLENT «KanoCTb» B PYCCKOM
A3bIKOBOM KapTUHE MMPA: OT C/I0BAps K TEKCTY» M B HEKOTOPbIX APYrnX
paboTax (EdpaHoBa 2010; MenbHukoea 2011; boukapes 2017).

Tak, A.E. boukapes, onMcbiBasi CMHTarMaTM4yeckne OTHOLIEHMS C/IOBA
JHAI0CMb, PEKOHCTPYMPYET MPOTOTUNMUECKYH CUTYaLMIO U paccMaTpu-
BAET XaNoCTb B MeTahOpUYECKON NMPOEKLMM (MO OTHOLIEHUH K KMBOMY
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CYLLECTBY, XMIAKOM cybCcTaHUumMK, aBTOHOMHOM cune u T. 4.). J1.I. EpaHoea,
paccMaTpMBas XanoCTb Kak pasHOBUMAHOCTb LEHHOCTHOrO OTHOLUEHMUS
YyenoBeKa K sIBIeHWUSM A,eNCTBUTENIbHOCTW, TOBOPUT, YTO UX OLLEHKA MOXET
ObITb CpaBHUTENBHOM M HOpMATUBHOM. B.C. MenbHWKOBA AenaeT BbiBOA,
0 TOM, YTO B PYCCKOM 53bIKOBOM KapTMHe MUpa NpeacTaB/eHbl TPU BUAA
YaNoCTW: XXaNoCTb-COCTPaZaHME, KaIOCTb-0roOpUYEHMNE U XKaNoCTb-1060Bb,
M paccMaTpMBAaET 3TW TPM BapuaHTa Ha MaTepuane XyAOXeCTBEHHOM
nuTepatypebl (npousseneHuii A.lN. Yexosa).

CnaBsHCKOW NeKcuKe C KOPHEM }#d/1- MOCBSLLEH psag, paboT, Hanpumep,
Heckonbko cratert C.M. Tonctoi: «Jlukm nobeu B 3epkane CIABSHCKUX
A3bIKOBY», «XKes1ame v xanems: STUMONOruUS n ceManTukax (Tonctas 2012a;
Toncras 2012b). B nepBoii paboTe aBTOp NEKCUKY C KOPHEM “Zal- paccMma-
TpPUBAET Kak 0603HaYeHne NOHATUS «10B0Bb», BO BTOPOI 00pallaeTcs
K @HaNM3y CEMAHTMYECKOM CTPYKTYpbl CNABAHCKOTO rHe3aa *Zal-, ucxon-
HbIM 3HAYEHMEM KOTOPOro SBASETCS cocTosHue 6onu. UHTepecytoLwmii
Hac NeKCUYeCKUit Matepuan C KOPHEM JKAi- B UCTOPUYECKOM acnekTte
QHANM3MPOBANICA M Ha PYCMHCKOM MaTepwuasne, HO Kak penpeseHTaums
MOHATUS «TOCKA, NeYasib», HO HE «KANOCTb»: PYCUH. #d/1b OTPAXKAET «Ha-
nbonee paHHWM 3Tan NpeacTaBieHns 06 3TOM 3MOLUMK [TOCKa / nevansb)] B
CO3HaHUK cnassaH» (cTatbs J1.M. JpoHoBoM «[loHsATUE «TOCKA / NeYanby B
PYCUHCKOM $i3blKe: UCTOPUKO-apeanbHble cBa3u») (dpoHosa 2018: 118).

Mbl onMpanucb Npexae BCero Ha BbiBOAbI Yka3zaHHbIX pabot C.M. Ton-
ctoit u J1.M. JpoHOBOM, HO CNABSIHCKYHO NEKCUKY C KOpHeM “Zal- paccma-
TPUBAEM KaK penpe3eHTaLMI0 ApYyroro NoOHITUS — NMOHATUS «KanoCTb».

YT06bI BbISBUTH OCOBEHHOCTM (POPMUPOBAHUS MOHATUS «KANOCTb» B
PYCMHCKOM $3blKe, ONpeaennMm, KOraa U B CBA3M C YEM 3TO MOHSATUE BO3-
HWKNO, CAMOCTOSATENIbHO MO0 NoA, BAUSHUEM APYTUX S3bIKOB U KYNbTYP,
YTO UMEHHO M HA KaKOM 3Tane NoUTyXXmMno MOTUBUPYHOLLMM MPU3HAKOM
[ANS KKA0ro U3 ero Tpex penpe3eHTaHToBs.

Mny6uHa GopMMPOBaHUS YKA3aHHOIO NOHATUS BbISBNISETCS HA OCHOBE
A3bIKOBbIX AAHHbIX C MCMOMb30BaHMEM MPEXAEe BCEro CPaBHUTENbHO-
ncTopuyeckoro metoaa. [,ng storo Mol 06palLaemMcs cCHavana Kk MmaTepu-
anaM pyCMHCKOro 513blKa, 3aTeM, N0 Mepe Heob6X0AMMOCTH, — K AaHHbIM
[LPYrMx BOCTOYHOCNABSAHCKMX M BCEX OCTaJIbHbIX CTABSHCKMX S3bIKOB.

Jlekcnueckme eguHMLbl o1g aHanmM3a Mbl Habupanu No ABYS3bl4HO-
My «Pyccko-pycuHckoMy cnoBapto» M. Kepuu. Tak, B pyCMHCKOM 43bIKe
MOHSATUE «KANOCTb» (KAaK YYBCTBO COCTPaAAHMS) BblpaXKatoT TPU CyLLLeCT-
BUTE/IbHbIX: OAHOKOPHEBbIE #A/Ib, AN0CMb U NOCAHYHOK. JOMUHAHTOM
NMPUBELEHHOIO CMHOHMMMYECKOTO psaa, No AaHHbIM cnoBaps U. Kepuu,
ABNSETCS NeKCeMA #(d/1b (OHA YKA3bIBAETCS NepBoM B «PYCUHCKO-pYyCCKOM
C/IOBape» U BblpaXaeT pasHble acrneKkTbl MHTePeCyLero Hac NoHATUS
«wkanoctb») (Kepua 2007a: 272; Kepua 2012b: 265).
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CnoBa xasns, aaocms n UX OGHOKOPHeBble 06pa3oBaHus, BO-NepPBbIX,
WMPOKO MpeacTaBfieHbl B PYCMHCKOM $3bIKE C CEMAHTUKOM XXanocTwu,
COXaneHus, cocTpafaHuns (CyLLeCTBUTENbHbIE XAAb: CNOAHbLIU HAb
‘c060NE3HOBAHME’, HANOCMb, TNATON HAN08AMU KaNeTb, COXaneTs: OH
makoli 4ynysuKk, W4o Hiko2o He xanylie ‘OH TaKkol YenoBek, 4To HUKOTO He
XaneeT, npunarateNnbHOe Xan0cmusbili ‘cepaobonbHbINI, XXanoCTUBbINA’,
MPOM3BOAHOE OT HETO HAPEYME HAOCMUBO CEPAO6ONBHO,XaNnoCTINBO),
a Takxe Apyrve nekceMbl, B OCHOBHOM NpunaratesbHble: Haa0CmHsbil
‘NOCTOMHBIN COXANEHUS', )KaNOOHbIN, NNAYEBHbIN, XKANKUIA, HanyoYbili
KaneLWmit, COXXaNEWMIA, Hanycaussili SKanoCTAMUBbIN, HaabHbIl Ka-
NOGHbIW, waniwnusuli / weniwussili ‘nOOPOCEPAEYHbIN, XKANOCTUBbIN,
COYYBCTBYIOLLMI YyKOMY ropro’: Taka dobpa, weniwuea oumuHa, wo oati
6oxu, abu Hikonu cama He ciabysana YanocTnmebli pebeHOK, YTO Aait
603e, YTobbl HUKOTAA CaMa He Bbina cnaboit, xasosamu ‘coxanets: dyxe
wanysy ‘1 oueHb coxaneto’) (Kepua 2007a: 272; Cabagow 2008: 83; CbIr
2005:109).

Bo-BTOpbIX, pyCMHCKas IEKCMKA C KOPHEM JHA/1- TaKXKe pa3BMBAET U
MHOFOYMCNEHHbIE ApYrue 3HAYeHUs: HanpuMmep, 3HaYeHus, xapakTe-
pusylowme 6IM3KME K XKanocTu 3MOLMM M YyBCTBa (TOCKa, MPyCTb, Mne-
yane: xanws: Xane 3a 00M0OBUHO8 ‘TOCKA NO POAMHE, [Tpulimu xans Komy
‘B3rpYCTHYTbCS, #A/1bHbI( ‘TIEYaNbHbI, TPYCTHBIN, ANI0CMHbIL TPYCTHbIN,
MeyYyanbHbli, HEYTELLHbIN, XanoOHbII, a0CMHO TPYCTHO, NEYANbHO, Xa-
NobHO": He uwati MeHe cmapy - npocuna mamu xanocmHo ‘He 6pocaii
MEH$ CTapyt — NpoCcua XanobHo Matb).

Jlekcuka ¢ KoOpHeM xasi- 0603HaYaeT TakxKe BblpaXXeHME 3TUX YYBCTB
C MOMOLLbIO KaKMX-TMBO AENCTBUIA / pUTYanoB — CETOBAHMUE, CTEHAHME':
wans: Mputimim Myl ¥ans ‘npuMuTe Moe coboNe3HOBAHUE), ankosamu
‘NeHsATb, NNaKaTbCsl, CETOBaTh: J8 ¢ MeaHuk 6ap3 mypbosamu madi ¥anko-
gamu ‘Ctan VMBaHyLLKa CUIbHO NMepPeXMBaTh U NNaKaTbCs, cobone3HoBa-
Hue’: Kanysy 3 samu ‘cobonesHyto BaM / MpumMute Moe cobone3HOBaHME,a
TaKXXe 3HaYeHUs ‘Tpayp, cKopbb: e/1y60KbIli #anb ‘CKopbb, ropeyb, Hocumu
Hanb ‘ObiTb B TPAYpE, Xasosamu ‘ckopbuTs: XKanye 3a ymepwium, Cyu.
HANIKOBAHS ‘CETOBaHUe, CTEHAHWE, #an06a ‘Tpayp no ymepluemy'’: Jlime-
pamypHsl 06U4eCMea... PO3aUYHbl CNOJIKbI CUMU OHAMU... 0epxam xanoby
3a 8e/lUKbIM N0emoM ‘B 3T OHWU nuTepaTypHble 06LLECTBA, pa3/iMyHble
COM03bl CKOPGAT NO YMEPLUEMY BENMKOMY NOITY, #aN06HbIU ‘CKOPOHBINA,
ckopbawmin, TpaypHbi’: [Ha 23 deuembpa c.p. llyok. Obuecmso Hayk
nodepxano anobHoe 3acedaHue 8 NnaMIMb CMepmMU C80E20 0CHOBAMENS
u nodyecmHozo yneHa Hukonas Kozmei ‘23 nekabps storo roga Moak. 06-
WeCTBO HayK NPOBEeNno TpaypHoe 3acefaHue B NaMaTb CMEPTU CBOEro
OCHoBaTens 1 novetHoro uneHa Hukonas Kosmer’ (CBI 2005: 109; Kepua
2007a: 272).
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3HauyeHne BepexxHOro oTHoweHus K yeMy-nnbo / komy-nmbo npea-
CTaB/IEHO TaKXe B CEMAHTMYECKOM CTPYKType MHOrO3HA4YHOro rnarona
wanogamu: ‘6epeyb, wWaauts: Lo eu dobpuli mamo, mo 8umko no momy,
wo imu xwanyeme (Kepua 2007a: 272; Cabapow 2008: 83). B cemaHTHue-
CKOW CTPYKTYype rnarona aso0eamu HabnonaeTcs Takxke NpousBogHoe
3HaYeHMe CKYMOCTM KaK U3NULIHENR, Ype3mepHoi bepexnneocTu (Kepua
2007a: 272; Cabagow 2008: 83).

lMockonbKy AaHHbIE UCTOPUM PYCUMHCKOTO A3blKa HaM MpPaKTUYeCKu
HEAOCTYMNHbI, AN BbISIBNIEHUS UCTOKOB M FYOUHbI 3HAYEHUS KaNoCTb
cnepyet 06paTUTLCS K MaTepuany Apyrux CNaBsSHCKUX S3bIKOB.

AHanusupyemas nekcuka C KOPHEM aja- OTHOCUTCS K 06LwecnaBsiH-
CKOMY nekcuyeckoMmy @GoHay. B ocTanbHbiX CNaBAHCKMX A3blKaxX OHA
Takxe npeacTaBneHa C CEMAHTUMKOM XanoCTu, COYYBCTBUS, BepexxHoro
OTHOLLEHMUS, FPyCTH, ckopbu, Tpaypa (0COOGEHHO B HOXKHOC/IABSIHCKOM
apeane), a Takke B page Cy4aeB — CKYMOCTU U B HEKOTOPbIX APYrnX
6IM3KMX 3HAYEHUSX:

— [p-PYC. XA/1b, HANOCMb TOPE, PEBHOCTb, #A/108AMU ‘YKANETb, COXKANETh,
‘OKa3biBaTb MUNOCTb, WAAMTh, ¥eemu CoXaneTb, CKopoeTs;

— pYC.)an0cms ‘4yBCTBO COHOIE3HOBAHMSA, COCTPALAHUS, A/b O YyB-
CTBE XKaNoCTW’,'0 YyBCTBE rpycTi’ (6e3N1MYHOE CKA3yeMOE), anems U Ap.;

— YKP. Ja/b, XA/ICMb KanoCTb, }animu, #aaysamu ‘CO4YyBCTBOBATb
KOMY-1n60’;

— BNP. #asb KanoCTb, TOPE, CKOPOb, OrOPUEHWE, HAMOCUb KaNoCTb M [p.;

— GO, }AJ1 KaNb, XAA0CM YKaNnocTb;

— C-XOPB. }A70CM TOpE, Nevanb; TPAyp'; A0 Kanb, WAAUMU KaneTb,
ONNaKuMBaTb KOro-nmbo’;

- cnoBeH. Zalovati ‘6bITb B Tpaype, ‘OnnaknBaTth, CKOPOETb;

- cT-cn. XKA/JIb ‘Moruna, rpobHuua’, XAJTIOCTb ‘ycepaue, pBeHue’, KA-
JINTU ‘ceToBaTb, ‘ckopbeTh;

- yeuww. Zal, Zalost ‘nevanb, ckopbb, rope’ / KHUXH. Zel Kanb, Xanko,
Zeleti “Kanetb;

MonbCK. Zal “kanb, Zatowac ‘xanetb, TPYCTUTb, CKynuTbCS' U Ap. (Mpeob-
paxeHckuit 1959a: 221; ECYM: 1985: 186; (nPA 1985: 471; 36 1985:
207; ®acmep 1986: 34-35; CC 1994: 212; YepHbix 1999: 290-291;
Bruickner 1974:661; SIP: https://sjp.pl/%C5%BCa%C5%82owa%C4%87).

MepBMYHBIM 3HAYEHUEM LN MPUBELEHHOMN NIEKCUMKM BbIO KanuTb,
KONOTb (Cp. rnaron *Zaliti B pa3HbIX CNaBsSHCKMUX 93blkax). [lanee ceMaH-
TWKA, MO BCEW BUAMMOCTM, Pa3BMBaNaCh CNeayoWwmMM 06pa3oMm: XKauTb,
KONOTb > ‘BbI3blBaTb 606 > UCNbITBIBAT 6OML > ‘COMYBCTBOBATbL YYXKOW
6onu,xanets. C.M. Toncras rosopmt 06 yHMBEPCANBbHOCTM TaKOTO CEMaH-
TUYECKOrO Nepexoaa OT CTpaAaTh K COCTpaAaTh,T. €. UCNbITbIBaTL 60/1b 33
apyroro yenoseka’ (Toncras 2012b: 274).
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MUTaK, MOTUBUPYIOLLMM MPU3HAKOM NS OLHOKOPHEBbLIX C/IOB #d/b U
JHA/I0CMb B LAHHOM C/ly4yae Bblsl 'YyBCTBO, KOTOPOE XKANUT, BbI3bIBAET 60/b,
M MPU3HAK 3TOT NPaCIaBSHCKOrO NPOUCXOXAEHUSI.

N nocnenHas nekceMa, BbIpaxatoLas NOHITUE «KaNoCTb» B PYyCUHCKOM
A3blKe, — 3TO CYLLECTBUTENbHOE NOCAHyHOK. [TOMUMO 3HaYeHMs KanocTb
(Meicnés my nepeliwing XxMapka NOCAHyHKY UO HOHi, e €l mpuMam He 5K
661 c06i 3acayuna ‘Ero MbICIM 3aTMUNA MUHYTHAS XKaNoCTb K KEHE, YTO
OH K HeW OTHOCMUTCS He TaK, KaK OHa 3TOro 3aC/yXMBAEeT) OHO uMeeT
B PYCMHCKOM 513blKE 3Ha4YeHue ‘GepexxHOCTb, 3a60TIMBOE OTHOLLUEHUE':
3 nocaHyHkoM ‘6epexHo’ (Kepua 2007b: 147; Kepua 2012a: 265).

[laHHOe cywecTBUTENBHOE IBNSETCS NPOM3BOLHBIM OT PYCUHCKOIO rna-
rona nocaHosamu noxanets ([pudiwaa mam, maii ¢ meimM 1000EM nockap-
una... aode el nocaHosanu Tlpywna Tyaa Aa 3TUM N0AAM NoXKanoBanach,
Noam ee noxanenu / e N0CoYyBCTBOBANW’), KOTOPbIN B PYCUHCKOM 5i3blKe
TaKXKe MMEET 3HaYeHne GEPEXHOro OTHOWEHUS To6epeyb, NOLWAANTL:
MocaHydi, yynosive, mamip, 6 o8Ha ma 80Ha ‘beperu, 4enoBek, MaTb, Tak
Kak oHa y Tebs ogHa’ (Kepua 2007b: 147; Cabapow 2008: 264). B cBoto
oyepenb,nocaHoeamu 06pa3oBaHoO NpeduKcanbHbIM CNOCO6OM OT rnarona
caHosamu / caHysamu (sanuvati) anets: Malenkom ho sanoval‘a HeMHoro
€ero xanen’, 6epeyb, Waputs: Skirni my sanuvali ‘3a4em Mbl 310 6epernu’
(KOHTEKCTbI Ha NaTUHULE 3adMKCUMPOBaHbl B BapuaHTe PYCUMHCKOrO
a3blka Ha Tepputopumn Cnosakuu), CaHosamu npupody ‘6epeyb NpUpoay,
Mete myli 4ynysik caHylie ‘MeHs MO My GEPEXET, BO3BPaTHbIi rnaron
caHosamucs ‘6epeubcs’, ‘BbiTh yBaxaembiM' (Kepua 2007b: 315; Siskova
2009: 143). CeMmaHTMKa HEpPEXHOro OTHOLIEHUS U YBAXKEHMS OTpaXKeHa
1 B Apyrux 6ecnpuctaBoYHbIX O4HOKOPHEBbLIX 06pa30BaHUAX CAHOBAHbIL
‘BepexeHblii; yBaxaeMblit': CaHOBAaHa 4y/y8iKoM HeHa YBaxXaeMas MyxeM
KEHA', CAHO0BAHSA WWALSLLEE OTHOLIEHME; 6EPEXHOCTL yBaXeHUe : CaHoBaHS
OKO/IUUWA 'OXPaHa OKPYXKAIOLLLEN Cpeabl’, CAHOBHbIL ‘BePEXHbII’, CaHyoYbili
‘Wanawmin, caHyroqu ‘wans, 6epexHo’: CaHyroyu eawi yyecmesa ‘LLlans Bawwm
yyscTBa’ (Cabapow 2008: 327; Kepua 2012b: 315-316).

[lnsg BbIICHEHUS UCTOKOB 3HAYEHMS XANOCTU, YTOUHEHUS Pa3BUTUS
CEMAHTUKM 0OPaTUMCA K LaHHBIM OCTaNIbHbIX CNaBAHCKMX 3bIKOB. B H1X
He OTMeYeHbl HX aHANMU3UPyeMOe NOCAHYHOK, HU Apyrine 06pa3oBaHMS
C KOPHEM CaH-.

B pycuMHCKMIA 93bIK JaHHAS NEKCMKa, NO BCeW BMAMMOCTH, Bbina 3a-
MMCTBOBAHA M3 NOJIbCKOTO A3bIKa, A€ NPeacTaBAeH APYroi HayabHbIM
KOPHEBOW COMMAaCHbIM — .

OCHOBHbl€e 3HaYEHMS 3TUX JIEKCEM B MOIbCKOM fA3blKe — MPex.ae BCero,
‘YBaXEHUE', a TaKxKe ‘BepexxHOe OTHOLEHME K KOMY-M60 / 4yeMy-nn6o’ 1
Apyrue 6/IM3KMe 3HAUYEHUS, Cp. SZanowac ‘yBaXaTb, OTHOCUTLCA K KOMY-
nnbo C yBaXeHUeM, Bepeyb, WaauTh, NpenocTeperaTb, NPeaynpexaaTh,



172 Py eeara 2019. T. 56

cunTaThbCs C YeM-NM60, Bo3BpaTHas hopMa szanowac sie ‘UMeTb YyBCTBO
COOCTBEHHOIO LOCTOMHCTBA), COON0AATb NPOMECCUOHANBHYIO 3TUKY C
MPUHATBIMU B ONPEAENEHHOW CPEAE NPaBUIaMm, HOPMaMK’, yBaxaTb Apyr
Apyra’,3ab0oTUTbCS O CBOEM 3[0POBbE, sZanowanie ‘yBaXXeHWE, NOYUTAHUE),
szanowny ‘yBaxKaeMbli, NOYTEHHbII', Szanownosc nouteHHOCTb (SJP PWN:
https://sjp.pwn.pl/szukaj/szanowa%C4%87.html). B HalipeHHOM Hamu
MONbCKOM NEKCUKOrpadUyeckoM Matepuane XanoCTb BbIpaXaeTcs yepes
H6epexxHoe oTHOLWeHue cybbekTa K KoMy-1Mbo / uemy-nunbo.

B cBOlO ouepenb B MOMbCKMI A3bIK 3TU CNOBA OblM 3aMMCTBOBAHDI
M3 repMaHCKMX A3bIKOB, FAe TOXe MpeacTaBneHa ceMaHTUKa BepexHoro
OTHOLLUEHMSI, MONOXMUTENIbHOM OLLEHKM, CP. CP-B-HEM. schdnen ‘WapmTs,
6epeyb, H-B-HeM. schdnen ‘WaauTb, 6epeyb, yBaxaTs, T. €. 06X0ANTbCS C
keM-nnbo xopowo (ECYM 2012: 375-376; Briickner 1974: 540 u gp.).
M3 nonbckoro s3bika 3Ta Jiekcmka Obina 3aMMCTBOBaHa C CEMaHTUKOM yBa-
XeHWs 1 BepeXHOro OTHOLIEHMS B BOCTOYHOC/IABSHCKME S3bIKM, a TAKXKE B
elle OfMH 3anaiHOCNABSAHCKUI 93bIK — CIOBALKUIA, Cp. YKP. NOWaHysamu
‘POSIBUTL YBAXKEHME, YrOCTUTb, MOMOTYEBATH KOrO-/IMG0 B 3HAK YBAXKEHMS,
nowada, nowaHoba, WaHa ‘yBaxXeHWe', WaHysamu ‘yBaxaTb, NPOsBASTb
3a60Ty, yXaXKunBaTb 38 KEM-MO0), WIAHOBHUL, WIAHOBAHUL 'YyBaXXaeMblit, 6.p.
nawaxa, NawaHasaHHe ‘yBaXXEHWE, NAWAHOMA TIOYUTAHWE, NAHAWOHM-
Hbl TIPUNKUYHDIA, WAHA8Aub ‘OEPEXHO OTHOCUTLCS, Bepeyb, 3a60TNIMBO
obeperaTb, ‘OTHOCUTLCA C YBAKEHMEM, MOYTEHMEM, YBAXKATb U Ap., PYC.
3ar. U KOXKH. IMaN. WaHoeams / WaHysams / WeHosams NobuUTb, yBaxarb,
MoYUTaTb, YTUTb, YrOXKAATb, YroLaTb, NOTYEBATL (TBEP., PXKEB.), WIAHOBAHbLE
‘AENCTBME MO [NAroNy WaHoeams), NOWAH08AMe TIOXaNETb, CNBL, Sanovat’
‘6epexXHO OTHOCUTLCS K YEMY-NNOO), WAAUTb, KaNeTb, sanovlivy ‘6epexiu-
Bbli, 3KOHOMHbIM, pacueTnmebii’ (Janb 1882: 640; CPC 1976: 513; CYM
1976:478-479; CYM 1980: 404-406; 36 1993: 259; ECYM 2006: 375;
TCBM: https://www.skarnik.by/tsbm/93459). Pycckoe anan. nowaHosame
‘NoyKaneTb BCTPEYAETCS TONIbKO B PeYM PYCCKOro HaceneHus bykoBuHbI Kak
3aMMCTBOBAHMWE U3 pYCUHCKOrO: Kmo 4yxozo nowaryem (CPHI 1997: 23).

HauanbHbIl cOrnacHbIv ¢ B KOPHE 3aMMCTBOBAHHONO CYLLECTBUTENBHOMO
NOCAHYyHOK B PYCUHCKOM $13bIKE MOXHO OOBSCHWUTb MasypeHueM (oaHa 13
MOSIbCKMX ANANEKTHBIX 0COOEHHOCTEN), T. €. CMELLEHMEM LUMMSLLMX U CBU-
CTAILLMX COMNACHbIX 3BYKOB, HAaNpUMep, NONbCK. Szyja — syja‘wes,zaba - zaba
narywka’ Tak, B MONbCKMX roBOpax Hapsay C (po)szanowac HabnopaeTcs
BAapWaHT OJHOKOPHEBOrO MMarofia C HayanbHbIM KOPHEBLIM CBUCTSALLMM
(po)sanowac B 3HaYeHWUM ‘yBaxKaTb, Yroxaatb: JuZ ja was posanuje ‘yx s
BaM YroxXy = yX 9 K BaM 6epexHo oTHecyck (Kartowicz 1906: 289),a Takxke
0AHOKOpHEBbIE 06pa3oBaHus 6e3 npedukca sanowac ‘bepeus, sanowliwy
‘YBaxaloLWmit, sanujgcy ‘yBaxatoLwwmii, yBaxaeMblit’: Do tych ucciwych,
sanujgcych ojcéw i gospodarzy (Kartowicz 1906: 289; Kartowicz 1907:
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282-283). B pyCMHCKWIA 53bIK, NO BCEW BMAMMOCTU, ITOT HOHETUUECKUIA
BapUWaHT NpuLLEN U3 NONbCKMX FOBOPOB C MasypeHueM. B ECYM Bbickasbl-
BAETCS M Apyras Bepcusi MOSABMEHMS HAYaIbHOrO KOPHEBOIrO COMMAacHOro
B GOpMe yKa3aHHbIX MNOIOHM3MOB — YTOPCKOE BUSIHWE, CP. BEHTP. szdnni
Kanetb, waauts (ECYM 2006: 178). BnusiHue BeHrepckux popm Ha hpopmy
PYCMHCKMX 3aMMCTBOBaHMI SBNISIETCS BO3MOXHbIM, HO BPSA, U MOXHO 3TUM
MOSICHWUTb NOSIBJIEHNE HAYaIbHOTO S- B MObCKMX AMANEKTHBIX (PopMax.

NTakK, B pyCUHCKWIA, KaK U B OpYyrne BOCTOYHOCNABAHCKME HA3bIKM,
aHanu3upyemoe C10BO OblN0 3aMMCTBOBAHO M3 MOALCKOrO, YTO JIETKO
06BACHUTD KOHTAKTaMM BOCTOYHbIX C1ABSH C HOCUTENSMM IAHHOTO S13bIKa
BCNEACTBME TEPPUTOPUANBHOIO U KYNIbTYPHOIO B3auMoaencTems. TpyaHo
CyAWTb OQHO3HAYHO O BPEMEHU 3aMMCTBOBAHMS, T. K. Mbl HE pacnosnaraem
MCTOPUYECKUMM CIOBAPSIMU PYCUHCKOTO A3bIKa,a B UCTOPUYECKUX CNOBA-
pAX APYrMX BOCTOYHOCTABSHCKMX S3bIKOB AAHHbIVM MaTepuan OTCYTCTBYET.
B nonbckoM s13bIKe IeKCHKa € 3TUM KOpHeM Obina 3aMMcTBoBaHa B XIV B.,
Cp. CT-NONbCK. rnaron B Gopme szonowdc us cp-B-HeM. schénen (Mpeob-
paxeHckuit 1959b: 87; ®acmep 1987:404; 56 1993: 259; ECYM 2012:
375-376; Briickner 1974: 540). ChnepoBaTenbHO, B PYCUHCKUI $3bIK U3
MONbCKOro aHanu3mpyeMas nekcuka bbina 3aMMCTBOBaHA NO3Xe.

MOTHBMPYIOLLMM NPU3HAKOM B JAHHOM CJTy4ae ANs NOCAHYHOK YKanocTb
6bIN NpU3HaK ‘GepexHoe OTHoLEHME' (MObCKOe BNMSAHUE). Henb3s ckasaTb
OHO3HAYHO, e MMEHHO COOPMMUPOBANOCh 3HAYEHME XKANOCTU: MO0 OHO
6b1710 3aMMCTBOBAHO M3 MOMBCKOIO 5A3blka (BO3MOXHO, B HEHAWAEHHOM
HaMW AMaNeKTHOM MaTepuane),IMbo BO3HMKIIO YXKe B PYCMHCKOM S13biKe
Ha 6a3e 3aMMCTBOBAHHOTO NOJIbCKOIO 3HAYEHNS ‘BEPEXHOE OTHOLLIEHUE'

MopBoas wUTOrM, OTMETUM, UTO NpPU3HAKK, GOPMUPYIOLLME MOHATUE
«KaNoCTb», B PYCMHCKOM $3bike BblNN peKOHCTPYMPOBAHHBIMMU:

1.Hanbonee rnybokuit NpusHaK, POPMMUPYIOLLMI MOHATUE «KANOCTb»,—
PEKOHCTPYMPOBAHHbIW NMPU3HAK NPACNaBSHCKOTO MPOUCXOXAEHUS *TO,
YTO YKaNUT, BbI3bIBAET 6OJIb > ‘COYYBCTBME, K YYXKOM 6O/, XaNoCTb (NEKCHMKA
C KOPHEM JKa/-: ¥ab, #anocme). [MOCKONbKY aHanM3MpyeMoe MoHATHE
«KaNOCTb» XapakTepusyeT 04HO U3 H6a30BbIX YENOBEYECKUX YYBCTB /
3MOLMIA, ero UCTOPUYECKME KOPHU MMEKT Kak pa3 HanbonbLuyto ry6uHy.

2.BTopoii npu3Hak — bonee NO34HUIM, BbI3BAHHbIVM NMONbCKUM BAUSHU-
eM, — ‘DeEPEXHOE, LWAAALLEE OTHOLEHWE (NEKCEMA NOCAHYHOK).

Takum 06pas3oM, npencTaBneHHOEe S3bIKOBOE BbIPAXKEHME MOHATUS
«KaNoCTb» He ABNSAETCS COOCTBEHHO PYCUMHCKMM MO MPOUCXOXKAEHMIO:
OHO IM60 YHaCNe[0BaHO M3 NPACNaBSHCKOTO A3blKa (3HAYEHME KanocTb
B rHe3ge *Zal- chopMMPOBaNoCh elle Ha NPaciaBAHCKOM YPOBHE), TMb0o
3aMMCTBOBAHO M3 MOMbCKOrO A3bIKa.
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CMUCOK COKPALLEHUH

6np.— 6enopycckuit; 6onr.— 60ArapCKuin; BEHrp. — BEHrepCKUM; anan. — ouanekT-
HbIW; Ap-PYC.— APEBHEPYCCKMI, 3aM. — 3aNaHbIN; H-B-HEM.— HUKHEBEPXHEHEMELL-
KWW; NONBCK. — MONbCKMI; PXKEB.— PXKEBCKMI; PYCUH. — PYCUHCKMIA; PYCCK. — PYCCKUI;
C-X0pB. — CepbOXOPBATCKUIA; CP-B-HEM. — CpEAHEBEPXHEHEMELIKMIA; C/IBL, — CNO-
BALLKMI; CJIOBEH. — CJIOBEHCKMIA; CT-MONBCK. — CTaPOMOSIbCKUI; CT-CN. — CTapoca-
BSHCKWMIA; TBEP.— TBEPCKOM; YKP. — YKPAUHCKMUM; YELLCK. — YELLCKUIA; HOXKH. — KOXKHBIW.
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